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तलुनात्मक साहित्य और साांस्कृहतक अनवुाद 

प्रस्तावना- भारतीय साहित्य अनेकों भाषाओं में अहभव्यक्त भारत की सामाहिक, रािनीहतक, ऐहतिाहसक, 

साांस्कृहतक और धार्ममक पररहस्िहतयों एवां तद्िहनत पररणामों का बृिद कोष ि।ै बहु-भाहषकता, सांस्कृहतगत बहुलता और 

सैद्धाहततक हवहभन्नता, भौगोहलक िरिलता आदद स्वतांत्र भारत की हवहिष्टताए ँ िैं िो अतयत्र दलुलभ िैं। भारत की 

बहुभाहषकता, इस राष्ट्र की अहस्मता और िहक्त ि।ै इसकी हवहवधता में एक अांतलीन साांस्कृहतक समतवय की ऊिाल हनहित ि ै

िो दक अनेकता में एकता की सांचेतना को व्याप्त करने में सिायक ि।ै वैहवध्यपूणल साांस्कृहतक बहुलता के साि लोगों के आचार-

हवचार-व्यविार, धार्ममक और आध्याहत्मक चचतन के अांतर्मवरोध, सामाहिक रूदियों और रािनीहतक हवचारधाराओं के अांतर 

मांिन की प्रदिया यिाँ हनरांतर गहतमान रिी ि।ै यिी इस दिे की बहुभाहषक सांस्कृहत की हवहिष्टता ि।ै 

भारत एक वैहवध्यमय दिे ि ैिो बहुत सी िाहतयों, सभ्यताओं, प्रदिेों, धमों तिा भाषाओं का समािार ि।ै इसमें 

अनेक साांस्कृहतक हवहिष्टताओं की अहभव्यहक्त हवद्यमान ि।ै हवहभन्न भाषाओं में रहचत इस साहित्य में मौिूद हवहवधता के 

बाविूद एक आम हवश्वास, आस्िा, हमिक तिा िनशु्रहतयाँ इनमें हवषयवस्तु की एकता को दिालती िैं। 

तुलनात्मक साहित्य में अनुवाद की मित्ता- भारतीय साहित्य अनेकों भाषाओं में अहभव्यक्त ि।ै इन भाषाओं में रहचत 

हवपुल साहित्य के परस्पर आदान-प्रदान के हलए एक भाहषक उपकरण की आवश्यकता िोती ि।ै 'अनुवाद' िी वि उपकरण, 

औज़ार तिा माध्यम ि ैहिससे भारतीय साहित्य की हवपुल धरोिर और समकालीन रचनािीलता को एक दसूरे के सामन े

रखा िा सकता ि।ै भारतीय साहित्य को एकभाहषक सांपे्रषणीयता की हस्िहत स े अनुवाद के माध्यम से हिभाषी अिवा 

बहुभाषी सांपे्रषणीयता की हस्िहत में लाया िा सकता ि।ै 'अनुवाद' िी वि माध्यम ि ैिो अांतरभाहषक साहिहत्यक सांवाद 

स्िाहपत करन ेमें सक्षम ि।ै 

अनुवाद में िी भाहषक हवहभन्नता और अलगाव को दरू करन ेकी क्षमता ि।ै अनुवाद साांस्कृहतक चेतना को िगाता ि।ै 

इससे दिे में साांस्कृहतक एकता का प्रचार िोता ि,ै साांस्कृहतक आदान-प्रदान िोता ि ैऔर हवहभन्न प्रदिेों के सामाहिक सांस्कार 

एवां लोक सांस्कृहत के ज्ञान के हलए यि आवश्यक ि।ै  

तुलनात्मक साहित्य के अक्षय भांडार के अांतरभाहषक रूपाततरण के हलए अनुवाद की प्रदिया िी एक मात्र उपाय ि।ै 

'अनुवाद' के िारा िी हवहभन्न भाषाओं के मध्य मौिूद सांपे्रषण के गहतरोध को तोड़ा या हमिाया िा सकता ि।ै क्योंदक भाषा 

सांस्कृहत की वाहिका िोती ि।ै अनुवाद प्रदिया में स्रोतभाषा के साहित्य के साांस्कृहतक तत्वों का लक्ष्यभाषा में रूपाांतरण िोता 

ि।ै इस तरि 'अनुवाद' साांस्कृहतक आदान-पदान की प्रदिया को सम्पन्न करती ि।ै भारतीय साहित्य के अांतरभाहषक अनुवाद 
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से दिे में साांस्कृहतक आदान-प्रदान तिा साांस्कृहतक एकता के प्रचार को प्रभावी बनाया िा सकता ि।ै भारतीय साहित्य में 

हवहभन्न प्राततों की सामाहिकता और सांस्कृहत बोध के साि साि लोक सांस्कृहत भी व्यक्त िोती ि।ै अनुवाद के माध्यम से 

हवहभन्न प्राततों की सामाहिक, आर्मिक हस्िहतयों के प्रहत दिे के अतय क्षेत्रों के लोगों में हविेष सांवेदना और भावनात्मक लगाव 

पैदा िोता ि।ै भारत के वैभवपूणल साांस्कृहतक अतीत को हवदिेी समाि अनुवाद के माध्यम से िी िान सका ि।ै 

भाषाई हभ त नता के बाधक त् वों की उपहस् ि हत  के बाविदू मनुष् य िाहत  अपनी धारणाओं की अहभ व् यहक् त  हन रत तर 

करत े आ रि े िैं, तो इसका शे्रय अनुवाद को िी िाता ि।ै अनुवाद एक शे्रष्ठ कायल ि ै चूँदक वि दो सभ्यताओं, सांस्कृहतयों, 

कालखांडों, भावों अिवा हवचारों के बीच का सेतु ि।ै इस दहृष्ट से तुलनात्मक अध्ययन के हलए अनुवाद एक अपररिायल 

उपकरण ि ै हिससे साहित्य में वर्मणत हवषय वस्तु और उसके भाव सौंदयल का आस्वादन दकया िा सकता ि।ै तुलनात्मक 

साहित्य का अध्ययन हबना अनुवाद के असांभव निीं तो करिन अवश्य ि।ै 

साांस्कृहतक अनवुाद का सतदभल- “सामाहिक पररपेक्ष्य में अनुवाद के तीन मित्वपूणल क्षेत्र िैं- कायाललयीन अनुवाद, 

व्यावसाहयक अनुवाद तिा साहिहत्यक-साांस्कृहतक अनुवाद।...साहिहत्यक-साांस्कृहतक अनुवादों का समाि पर बहुत व्यापक 

प्रभाव पड़ा ि।ै’1  

साांस्कृहतक प्रहतहनहधत्व के रूप में अनुवाद एक िरिल रािनीहतक कायल ि ैिो बहुत सारे मित्वपूणल प्रश्न के रूप में उत्तर 

माँगता ि।ै “अनुवाद करता कौन ि?ै दकसका अनुवाद अनुददत िो रिा ि?ै पाि का लखेक कौन ि?ै अनुवाद हनवेददत दकसको 

ि?ै इस प्रदिया में सांलग्न लोगों की ऐहतिाहसक पृष्ठभूहम क्या ि?ै और उनकी वगल, चलग, िाहत क्या ि?ै  हिसे नीत्से ‘कारगर 

इहतिास’ किते िैं-अनुवाद कृत्य का अांत्रभुक्त और अहनवायल हिस्सा बन िाता ि।ै”2  

प्रत्येक भाषा की अपनी हवहिष्ट पीरिका िोती ि।ै अनुवाद की समस्याए ँस्रोत और लक्ष्य भाषाओं की साांस्कृहतक 

पीरिका से भी सांबांहधत ि।ै भौगोहलक वातावरण, रिन-सिन, खाद्य सामग्री, रीहत-ररवाि, वेिभूषा आदद साांस्कृहतक पीरिका 

के अहभन्न अांग िैं। अतः डॉ. ओंकार कौल का यि किन एकदम सिी ि ै दक “साांस्कृहतक पीरिका हितनी अहिक हभन्न िो, 

अनुवाद करना उतना िी अहधक करिन ि।ै”3 

साांस्कृहतक अनुवाद की ददिा में ससुन बेसनेि और आतरले फेवेयर ने अनुवाद के क्षेत्र में पिले इहतिास और सांस्कृहत 

के हलए और दफर िल्दी िी चलगवाद, उत्तर-उपहनवेिवाद और साांस्कृहतक सतदभों िैसे अध्ययन-क्षेत्रों के साि अनुवाद के 

सापेक्ष अध्ययन और हवचार-हवहनमय की पे्ररणा िगाई। िब दक आि तो साहि हत् य क समालोचना के नए सैद्धाहत त क 

दहृष् ि कोण को भी अत तरानुिासहन कता और अत तसासस् कृहत कता स ेसांवाद करने की िरूरत आन पड़ी ि।ै 

अनुवाद साहित्य की वि हवधा ि ै िो हवहभन्न भाषाओं के िररए अलग-अलग क्षेत्र, सांस्कृहत से पररचय कराते हुए उनमें 

समानता के त्व हनचोड़ती ि।ै अनुवाद साांस्कृहतक साम्य दिालता ि।ै “अनुवाद से न हसफल  अपने साांस्कृहतक अतीत और 

वतलमान में, बहल्क अपनी और हवदिेी सांस्कृहतयों में िीवांत सांवाद िरित दकए।”4 डॉ.प्रभाकर माचवे ने साहित्यानुवाद के 

पाँच प्रयोिन माने  िैं-हिसमें से एक ि-ै दो भाषाओं और सांस्कृहतयों का परस्पर आदान-प्रदान या मैत्री अहधक सुदिृ करना।  
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िैसे उमर खैयाम के अनुवाद के बाद रुबाई स ेपररचय बिा, िाइकू स ेिापानी कहवता की अहभज्ञा बिी, तुलनात्मक साहित्य 

में सिायक िोना।5 

प्रा.ददलीप चसि के िब्दों में किें तो -“अिलगत सांरचना के हवशे्लषण के समय प्रतीक के सामाहिक–साांस्कृहतक सांदभों 

का हवशे्लषण अहनवायल ि।ै अिालत् इकाई के समाि स्वीकृत एवां समाि प्रयुक्त अिल प्रतीक से सांबद्ध िोने की सांभावना बराबर 

रिती ि।ै अतः अनुवाद में इकाई की बहुव्याहप्त और चयनगतता (substitutability) पर भी अपनी दहृष्ट रखनी पड़ती 

ि।ै”6  

प्रत्येक समाि की अपनी सांस्कृहत िोती ि,ै हिसमें उस समाि की सारी हविेषताए ँहनहित िोती िैं। इन सांस्कृहतयों 

को अहभव्यक्त करने का भाषा एक सिक्त माध्यम ि।ै सांस्कृहत में धमल, िाहत, रीहत-ररवाि, वेिभूषा, खानपान, ररश्त-ेनात े

आदद आत ेिैं। अनुवाद मूलभाषा पाि का सत्य लक्ष्य भाषा में व्यक्त करन ेमें तभी कामयाब िो सकता ि ैिब अनुवादक 

मूलभाषा के पाि की सांस्कृहत का लक्ष्य भाषा की सांस्कृहत से सिसांबांध स्िाहपत कर सके। अनुवाद को दबुारा उत्पन्न करने की 

प्रदिया हिसाांस्कृहतक किलाती ि।ै  

दकततु इसमें करिनाई तब और बि िाती ि ैिब पाि में हभन्न समाहिक और साांस्कृहतक पक्ष िों। मूलतः भारतीय 

सांस्कृहत सामाहसक सांस्कृहत ि ैअतः दकसी भी भारतीय भाषा से चिदी में या चिदी स ेअतय भारतीय भाषाओं में अनुवाद करत े

समय अनुवादक के हलए समस्याए ँउतनी निीं ि।ै दफर भी कुछ समस्याए ँअवश्य िैं। िैसे-मुिावरे और लोकोहक्तयों के अनुवाद 

की समस्याए ँतिा लोक िीवन स ेहलए गए चबबों, अलांकारों और हमिकों के अनुवाद की समस्याए।ँ इस प्रकार अनुवाद के 

माध्यम से सांस्कृहत को पे्रहषत करने का काम करिन ि।ै इससे पिले की अनुवादक दो सांस्कृहतयों के बीच पुल बनाए, उसके 

हलए अहनवायल ि ै दक वि उन दोनों सांस्कृहतयो को पूरी तरि समझ सके, िैसे मरािी में ''लावणी' िब्द मरािी सांस्कृहत स े

िुडा ि ैहिसका अनुवाद हितदी के ‘मुिरा’ के समकक्ष दकया िाता ि।ैइसहलए अनुवादक को चाहिए दक वि अच्छी तरि स े

साांस्कृहतक सांदभल की सांपूणलता को समझे, हिससे दक अनुवाद सकारात्मक िो सके। इसी हलए तो डॉ.माधव सोनिके्क यि किन 

उहचत िी ि ैदक “मूल साहिहत्यक कृहत में अहभव्यक्त साांस्कृहतक सांदभों के रूपाांतर की भी अपनी सीमा ि।ै मूल कृहत की भाषा 

और अनुवाद की भाषा में साांस्कृहतक समानता िो तो यि ददक्कत निीं आती, लेदकन उनमें साांस्कृहतक असमानता हितनी 

अहधक मात्रा में िोती ि,ै उस भाषा में उसके अनुवाद में असििता बि िाती ि।ै इसे अनुवाद का दोष निीं बहल्क सीमा मानी 

िानी चाहिए। साांस्कृहतक सांदभों का अहतयायी सांपे्रषण दरुाग्रिी अनुवाद को हक्लष्ट बनाता िै, और नीरस भी।”7 िायद 

इसीहलए कैलासचांर भारिया का मानना ि ैदक “साांस्कृहतक सांदभों स ेभरपूर रचनाओं को अनुददत करना भी समस्या-प्रधान 

ि।ै इस ददिा में अभी तक कोई हविेष उल्लेखनीय कायल निीं हुआ ि ैहिससे एकरूपता बनी रि।े”8  

साांस्कृहतक अनुवाद के हलए अनुवादक को सामाहिक-साांस्कृहतक पयालयों का चुनाव, हलप्यांतरण, िब्द-प्रहत-िब्द 

अनुवाद, आगत िब्दों का अनुवाद, हवस्तार, सांक्षेप आदद  का काम अकेल ेिी करना पड़ता ि।ै इस काम को सफलतापूवलक 

करने के हलए अनुवादक से मखु्य अपेक्षाए ँिैं - भाषा का ज्ञान, हवषय का ज्ञान, अहभव्यहक्तकरण का कौिल।  
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प्रो.ददलीपचसि इस बात पर बल दतेे िैं दक “अनुवाद की दहृष्ट से भाषा की अिलगत सांरचनाको समझने के पिले यि 

हनधालररत करना भी अनुवादक के हलए आवश्यक िोता ि ै दक रूपात्मक सांरचना (formal structure) और अिलगत 

सांरचना (semantic structure) एक दसूरे से हभन्न िोते िैं।”9 

साहित्य के अनुवाद के माध्यम से िम केवल दकसी अतय भाषा के लेखन स ेिी पररहचत निीं िोत ेबहल्क उस भाषा 

समाि की सामाहिक-साांस्कृहतक परांपराओं  और हविेषताओं से भी पररहचत िोते िैं। अनुवादक एक भाषा में रहचत साहित्य 

के अिल और रूप मात्र को निीं बहल्क उसके मूल्यों और सरोकारों को भी दसूरी भाषा में प्रकि करने का दाहयत्व हनभाता ि।ै 

ऐसा करने के हलए उसका हिभाहषक के साि साि हिसाांस्कृहतक िोना भी अपररिायल ितल ि।ै इस स्तर पर साहित्य का 

अनुवादक मात्र अनुसरणकताल  निीं िोता बहल्क मौहलक लखेक की भाँहत िी सृिनकताल िोता ि।ै 

हनष्कषल-िॉिल स्पाईनर कित ेिैं दक अनुवाद दिया तो एक िीवांत खोि िै, अतीत और वतलमान दो सांस्कृहतयों के बीच 

हनरांतर बिती ऊिाल की धारा ि।ै दो सांस्कृहतयों के बीच अनुवाद रूपी पुल के हनमालण में साहिहत्यक अनुवाद की भूहमका सबस े

अहधक मित्वपूणल िोती ि।ै इसका सीधा-सा कारण यि ि ैदक दकसी भौगोहलक क्षेत्र का साहित्य उस क्षेत्र की सांस्कृहत, कला 

और रीहतयों का प्रहतहनहधत्व करता ि।ै इसीहलए तो किा गया ि ैदक साहित्य समाि का दपलण िोता ि।ै बस यिी वि चीि ि ै

िो साहित्य अनुवाद को बेिद उत्तरदायी और करिन कमल बना दतेी ि।ै दकसी भी एक साहिहत्यक कृहत का उसकी मूल भाषा 

से लक्ष्य भाषा में अनुवाद करते समय दकतनी िी सावधाहनयाँ बरतनी पड़ती िैं। ये सभी सावधाहनया ँसाांस्कृहतक हभन्नताओं 

के चलत ेसमस्याओं का रूप ले लेती िैं। क्योंदक साांस्कृहतक हभन्नता को समाप्त करन ेके हलए भाषा को मूल रचना की भाषा में 

व्यक्त प्रतीकों, भावों और उन अनेक हविेषताओं को सिीक तरीके स ेलक्ष्य भाषा में उतारना िोता ि ैऔर साि िी यि ध्यान 

रखना िोता ि ैदक लक्ष्य भाषा में उतरी कृहत पिने वाले को सिि और आत्मीय लगे। 

  अतः िमें “अपनी भाषा की हवहवध प्रकार की प्रहतभाओं और अपने क्षेत्रों की साांस्कृहतक हवहिष्टताओं को, उनके मध्य 

िोनेवाले आदान-प्रदान को निरअांदाि दकए बगैर, स्वीकार करना चाहिए, िो भाषाओं के मध्य सददयों स ेिोता आ रिा 

ि।ै”10  
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